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A Comparative Study Between Turkish and Kurdish Proverbs 

Asst. Lect. Iman Azad SADEQ 

ABSTRACT 

Proverb is a long bridge from yesterday to today, a bond that connects 

yesterday to today. Proverb is a saying that expresses the experience and advice of 

a lifetime. These sayings often reflect the common sense of the people. These 

sayings are usually passed down from generation to generation. In addition, each 

proverb expresses a certain or a phenomenon in a symbolic language. It usually 

tells a situation, event, advice or a lesson in a concise and short-meaningful way. 

Therefore, it serves both as a social educator and an educator and keeps the 

language alive. Therefore, proverb always shows the cultural richness of a 

language. In this study that we have conducted, we have examined proverbs and 

shown the place of proverbs in Turkish literature. We gave the Kurdish 

equivalents of proverbs written in Turkish, and we saw that there are many 

proverbs in both languages that have the same subject or even the same meaning. 

Although they are different in terms of words, proverbs written in both languages 

are written for the same meaning and the same purpose in terms of meaning. In 

addition to all this, we think that it is also important to examine and compare 

proverbs from two different language families. 

          Keywords: Proverbs, Turkish Proverb, Kurdish Proverb, Comparison. 
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 دراسة مقارنة بين الأمثال التركية والكردية

ايمان ازاد صادق. مم.
 

 

 الملخص        

الأمس إلى اليوم، وهو رابط يربط الأمس باليوم. الأمثال هي كلمات المثل هو جسر طويل من  

تعبر عن تجربة الحياة ونصائحها. تعكس هذه الكلمات في كثير من الأحيان العقل المشترك للناس. هذه 

الأقوال غالبا ما تنتقل من جيل إلى جيل. وبالإضافة إلى ذلك، فإن كل مثل يعبر عن شيء أو ظاهرة معينة 

مزية. فهو عادة ما يصف موقفًا أو حدثاً أو نصيحة أو درسًا بطريقة موجزة ومختصرة. لذلك، فهو بلغة ر 

يعمل كمعلم اجتماعي ومربي، ويحافظ على اللغة حية. ولذلك فإن الأمثال تظهر دائمًا الثراء الثقافي للغة. 

ردية و لتركي. لقد أعطينا المقابلات الكفي هذه الدراسة التي أجريناها، تناولنا المثل وأظهرنا مكانته في الأدب ا

للأمثال المكتوبة باللغة التركية، فرأينا أن هناك العديد من الأمثال في اللغتين لها نفس الموضوع وحتى نفس 

المعنى. رغم أن الكلمات مختلفة، إلا أن الأمثال المكتوبة في كلتا اللغتين تحمل نفس المعنى، ومكتوبة لنفس 

 إلى كل هذا، نعتقد أنه من المهم أيضًا مقارنة الأمثال من عائلتين لغويتين مختلفتين.بالإضافة  الغرض.

 .الأمثال، مثل تركي، مثل كردي، مقارنة: الكلمات المفتاحية    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                           
  .التركية، اللغة قسم ، اللغات كلية ، الدين صلاح جامعةطالبة ماجستير 
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Türkçe ile Kürtçe Atasözleri Arasında Karşılaştırılmalı Bir 

Araştırma Öğr. Üye. İman Azad Sadık 

               ÖZET 

Atasözü, dünden bugüne gelen uzun bir köprüdür, dünü bugüne bağlayan 

bir bağdır. Atasözü, bir yaşamın tecrübesini, öğüdünü ifade eden sözlerdir. Bu 

sözler çoğu zaman halkın ortak aklını yansıtır. Bu sözler genellikle kuşaktan 

kuşağa aktarılır. Bunun yanısıra her atasözü belirli veya olguyu sembolik bir 

dille ifade eder. Genellikle bir durumu, olayı, öğüdü veya bir dersi öz ve kısa 

anlamlı bir şekilde anlatır. Bu yüzden hem toplumsal bir eğitici hem de öğretici 

işlevi görür ve dili canlı tutar. Bu nedenle atasözü her zaman bir dilin kültürel 

zenginliğini gösterir. Bizim de yapmış olduğumuz bu çalışmada atasözünü ele 

alarak Türk Edebiyatı’ndaki yerini gösterdik. Türkçe yazılmış olan atasözlerin 

karşılığını Kürtçe vererek, her iki dilde aynı konuda hatta aynı anlamda olan 

birçok atasözü var olduğunu gördük. Kelimeleri bakımında farklı olmalarına 

rağmen anlam bakımında her iki dilde de yazılan atasözleri aynı anlam, aynı amaç 

için yazılmıştır. Bütün bunlarla beraber iki farklı dil ailesinden gelen atasözleri 

incelemek ve karşılaştırmak ayrıca bir ehemmiyeti olduğu düşünüyoruz. 

      Anahtar Kelimeler: Atasözleri, Türkçe Atasözü, Kürtçe Atasözü, 

Karşılaştırma. 
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       Giriş 

Her dilde atasözleri ve deyimler vardır. Toplum bilim, eğitim, 

tarih, folklor, ahlak, insan, bilim gibi birçok konuda yazılır. Çok 

eskiden (sav, masal, tabir) diye anılmış ve yeni konuşma dillerinde 

ise (Atasözü) olarak adlandırılmıştır. 

Başta İbrahim Şinasi'nin (Durub-i Emsal-i Osmaniye)’si olmak 

üzere bütün derlemeler, atasözü adı altında verilen deyimler ve deyim 

adı altında verilen atasözüler ile doludur. (Aksoy, 1988, s. 13) 

Tarih boyunca her milletin kendi hayat tarzına ve anlayışına 

göre atasözleri varmış ve her millet farklı biçimlerle adlandırmıştır. 

Atasözlerine Yunancada “parabol”, Fransızcada “proverbe”, 

İngilizcede “proverb”, Farsçada ise “pend” adı verilmiştir. ΧΙV. 

Yüzyılda da İslam etkisindeki Kıpçak sahasında kullanılmıştır. 

“Divani  üg ti᾽t-Türk”᾽te “saw” adıyla söylenmiştir, ama 

İslamiyet’i kabulünden sonra “saw” kelimesi yerine (Mesel) kelimesi 

ile adlandırılmıştır. Fakat klasik edebiyatı döneminde atasözü 

kelimesi yerine “darb-ı mesel” kelimesi tercih edilmiştir. 

(Püsküllüoğlu, 2010, s. 4) 

 

1. Atasözü nedir? 

Söyleyeni belli olmayan, halka mal olmuş, kalıplaşmış, kısa, 

özlü sözlerdir. Genellikle atasözleri bir cümlede oluşur ama bu bir 

cümleyi anlamak ve yorumlamak kolay değildir. Çünkü atasözlerin 

farklı anlamları vardır, yani gösterişinden ayrıdır. Hem mecaza hem de 

gerçek anlamı vardır. (Aksoy, 1988, s. 20) 
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2.1. Gerçek anlamlı atasözleri: 

Düşünce gerçek anlamlı kelimelerle doğrudan doğruya dile 

getirilmiştir. Bu tarz atasözlerinde mecaz anlamı aranmaz.  

Örnekler: 

Derdini söylemeyen, derman bulamaz. 

Allah doğrunun yardımcısıdır. 

Allah sağ eli sol ele muhtaç etmesin. 

2.2. Mecaz anlamında atasözleri: 

Bu tür atasözlerinde tamamen mecazı bir anlam taşır, gerçek 

anlamlarıyla düşünmeleri mümkün değildir. 

Örnekler: 

Ateş ateşle söndürülmez. 

Ateş ile su hatıra bakmaz. 

Üzüm üzüme baka baka kararır. (Şükrü, 2005, s. 87) 

 

3. Atasözlerin Şekil Özellikleri: 

1. Atasözü kalıplaşmış sözlerdir: 

Hiçbir şekilde sözcüklerin yerini değiştirilmez aynı anlamda olsa 

bile başka sözcük kullanılamaz. 

Örnekler: “Kaçan balık büyük olur” sözündeki büyük yerine iri 

kullanılmaz. 

        “İki kere iki dört eder” 

2. Atasözlerinin çoğu bir, iki cümledir; daha uzun olanları azdır. 

Örnekler: “Yerin kulağı var” 

        “Balık baştan kokar” 

3. Atasözleri kısa ve özlü sözlerdir; yani az sözcükle çok şey anlatır. 

Örnekler: “Evvel can, sonra canan” 

        “Ekmeden biçilmez” 
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4. Atasözleri zaman kip yönünden genellikle geniş zaman ve emir kipi 

ile kullanılır. 

Örnek: “Balık baştan kokar”→ (geniş zaman) (Aksakal, 1995, s. 3-4) 

5. Bazı atasözleri mecazlı benzetmeli anlam taşır. 

Örnekler: “Dize düşen yılana sarılır” 

        “Çivi çiviye söker” 

6. Bazı atasözleri gerçek anlamlıdır. 

Örnekler: “Son pişmanlık fayda etmez” 

        “Arife tarif gerekmez” 

7. Bazı atasözü hem gerçek hem de mecaz anlamında kullanılır. 

Örnekler: “Bal demekle ağız tatlanmaz” 

        “Beş parmağın beşi bir değildir” 

8. Atasözlerin bazısı öğüt ve ahlak bildirir. 

Örnekler: “Zararın neresinden dönülse kardır” 

          “Yazın başı pişenin, kışın aşı pişer” 

9. Bazı atasözleri tabiat olaylarını yansıtır. 

Örnek: “Mart kapıdan baktırır, kazma kürek yaktırır” 

10. Atasözlerin bazısı toplumun gelenek ve göreneklerini gösterir. 

Örnekler: “Kız beşikte. Çeyiz sandıkta” 

        “Bir fincan kahvenin kırk yıl hatırası var” 

11. Toplum inanışlarını belirten atasözleri de vardır. 

Örnekler: “Ecele çare olmaz” 

          “Başa gelen çekilir” (Gözen, 1984, s. 43) 

4. Atasözlerin Genel Özellikleri: 

1. Anonimdir, yani toplumun ortak malıdır. 

2. Kısa ve özlü anlatıma sahiptir. 

3. Uzun deneme ve gözlemlerden sonra oluşmuştur. 

4. Sanat bakımında oldukça zengindir. Bu yüzden akılda kolay 

tutulur ve kulağa hoş gelir. 
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5. Hiçbir atasözünün sözcükleri yeri ve söz dizimi değiştirilmez 

yani kalıplaşmış sözlerdir. 

6. Yüklemi söylenmemiş ve temsili atasözleri dışında her 

atasözü bir cümledir. (Somuncu, 2011, s. 13-14) 

5. Kürtçede Atasözü: 

 پەندی پێشینان .5.1

پەند و قسەی نەستەقی کوردی لە هەر ناوچەیەک بگرین لە ناوچەکانی 

کوردستان ناوێکی تایبەتی لە ڕووی ڕوخسارەوە بۆ پەندەکان دانراوە ئەم ناوانەش 

کدا یەکن و بۆ یەک مەبەست لە ڕووی ڕوخسارەوە لە یەک جیان، بەڵام لە ناوەڕۆ

)عێراق و ئێران( )پەندی پێشینان(، )قسەی بۆ نموونە کوردی  ،ەهێنرێنبەکار د

کوردەکانی تورکیا و  ەڵێن. کەچیلەی پێشینان(، )بێژ و پەند(ی پێ دپێشینان(، )مەسە

یستان )جیۆرجیا(ی یەکێتی سۆڤیەت هەروەها ئەو کوردانەی لە ئەرمەنستان و گورج

کوردەکانی ەڵێن. لە ناو ( یاخود )مەسەلە و مەتەڵۆک(ی پێ دباڤانەژین، )قسەی د

اوەڕاستیشدا )گەپیدی باڤان(ی پێ ربایجانی سۆڤیەت و کۆمارەکانی ئاسیای نەئاز

ئەچێتەوە  ەڵێن. وا ئەبینین هەرچەند ناوەکان جیاوازن، ناوەڕۆکی هەموواند

 (٥ز، لاپەڕە ٤٨٩١)ڕەسول،   سەریەک مەبەست

باوەڕی یە کە لە بیرووتراوە کورته جێماوەبان دەڵێت: پەندی پێشینان: )ئەو جەمال با

 (١٤ز.، لاپەڕە ٣١٤٢)ڕشید، گەلەوە لە ئەنجامی تاقیکردنەوە و بەراوردا هەڵقوڵاوە( 

سەنگ و بە لایەنەی بە ێکی وردی کورت کراوەی گشتیی هەمەپەند گۆتە و ئاخاوتن

وەجە، ژیان و بەسەرهات و چۆنیەتی باری سەردەمە دێرینەکانمان دەهێنێتەوە یاد، 

دەربڕین و ناوەڕۆکەکەی هەردووکیان شایستە و لێ وەشاوەی یەکترن، ئەندازەی 

 (٥ز، لاپەڕە ٣١١٤)شێخەڵڵا،  لە یەکتر گونجانیان پڕ بە پڕی یەکترن
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پەندی پێشینان )عیبارەتن لە چەند قسەیەکی کورتی "عەلائەددین سەجادی دەڵێت: 

پێکەوە نوسێنراون مەعنایەکی بەرزیان تێدایە لە زەمانێکی زۆر کۆنەوە  ،کوردی

باوەڕیان، چ لە ردی، چۆنیەتی ژیان و ڕەوشت و بیروکەوتوونەتە سەر زمانی کو

خێزانی و کەینو بەینی ژیانی باری سیاسی و کۆمەڵایەتی، چ لە باری ڕەوشتی 

 و پایەی دونیایی دا پیشان دەدەن" دەوڵەمەندی و هەژاری تێکڕایی، چ لە باری

 (١٥ز، لاپەڕە ٣١٤١)ئیسماعیل، 

 خاسیەتەکانی پەندی کوردی 5.2.

 ناکرێت.پەند هەیە، سەردەم لە دوای سەردەم ڕووداوەکەی لە یاد  .1

 پەند هەیە لە دەربڕین و واتادا لە پەندی تر نزیک دەبێتەوە. .2

 پەند هەیە هی چینێکە، یا توێژێکە. .3

 پەند هەیە واتای پەندێکی تر پشتە و شار دەکاتەوە. .4

 (٧-٤ز، لاپەڕەکان ٣١١٤)شێخەڵڵا،  .ڕووداو هەیە چەند پەندێکی دراوەتە پاڵ .5

ەبینین لەگەڵ پەیدابوونی ئەگەر سەرنجێکی وردی کۆمەڵگای کوردەواری بدەین د

چوونی کۆمەڵ و بیرکردنەوەیان پێشد و فێربوونی زمان و ڕادەی بەرەوئادەمیزا

ژیانێکی  پڕ واتا و جێگیر.. ژیانی مرۆڤ لە بووە هۆی دەربڕینی ڕستەی

تا دەهات پێویستی و ڕەفتاری مرۆڤ  ،سەرەتاییەوە بەرەو ژیانێکی ئاڵۆزتر ڕۆیی

دا خۆ بچەسپێنێ بۆ تر بە ژیانەوە. مرۆڤ زیاتر هەوڵیبووه پێویست بوونێکی زیا

بەرهەڵستی لە هەموو کارە دژوارەکانی ناو کۆمەڵ و لە ئەنجامدا توانیان هەموو 

واتا بۆ مەبەستێکی زیاتر و فراوانتر بدەن بە  وتەیەکی کورتی پڕووەکانیان بە ئارەز

ێشینان و قسەی نەستەقی کوردی سەرهەڵدانی بۆ دەستەوە... هەر بۆیە پەندی پ

بوونی کۆمەڵ دەگەڕێتەوە لە هەمان کاتدا پەند و قسەی قۆناغەکانی سەرەتای پەیدا
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ی و يی و ئابوورينەستەق پەیوەندی بە باری کۆمەڵەوە هەیە لە ڕووی مێژوو

 (٤٢ز، لاپەڕە ٣١١٤)حمید،  ی و ڕامیاری.يکۆمەڵایەت

ئاشکرایە مێژووی پەیدابوونی پەند و قسەی نەستەقی کوردی پەیوەندی بە 

مێژووی سەرهەڵدانی چینەکانی کۆمەڵەوە هەیە کە ئەمەش بۆ سەردەمێکی زۆر کۆن 

خۆی  دەگەڕێتەوە. پەند و قسەی نەستەق لە هەر قۆناغێکدا بێت، مێژووی تایبەتی

 هەیە، کەواتە هەموو ئیشێکی تایبەتی لە مێژوویەکی دیاری کراوی ئەیکات. واتا

ەوە. وە هەر لەبەرئەوەی پەند و قسەی مرۆڤ و ئیش لە مێژوو جیا ناکرێن

 .ببڕینیدا ەری سەرزاری و ناتوانین لە مێژوونەستەقیش جۆرێکە لە کاری هون

 (٥١ز، لاپەڕە ٤٨٩١)ڕەسول، 

 پەندی پێشینان و قسەی نەستەقی کوردی .5.3

میللەتی کوردە. لەم سامانەدا جۆری بیرکردنەوەی  سامانێکی دەوڵەمەندی ئەدەبیی

گەلی کورد و باری کۆمەڵایەتی ژیانی بە ئاشکرا دیارە. پەندی پێشینان بایەخێکی 

پەروەردەیی گەورەشی هەیە، گەل لە ڕێگای پەندی پێشینانەوە نەوەکانی خۆی یەک 

 (٢٧ز، لاپەڕە ٣١١٨)هۆشیار،  لە دوای یەک پەروەردە دەکات.

پەندی پێشینان و قسەی نەستەق لە قسەکردن ئەژین و بۆ پتەوکردنی 

ە ئەچن بۆ ئەو وەچەو قسەش بەکار دەهێنرێن. پشت بە پشت لەم وەچەو

ئەیدات بەوی تر بێ ئەوەی هیچ گۆڕانێک بەسەر ناوەڕۆکیا بێت.  پشتاوپشت ئەو

ئەوەی لە پەندی پێشیناندا بگۆڕێ، هەر فۆرمە، پەندی پێشینان و قسەی نەستەق 

ز، ٤٨٩١)ڕەسول،  ئەدەنشاکاری گەلن. گەل دروستی کردوون. ژیانی خۆیی پیشان 

 (٤لاپەڕە 
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(دا کۆمەڵێکی تایبەتی لە دانیشگای مێژووی کولتووری ٢١ساڵانی )لە 

نرا ان رێکخراو چەند لێژنەیەک پێکەوەئەرمینیای سۆڤیەت و ئەکادێمی زانستی یەریڤ

یا و فۆلکلۆری کورد و چەند تنۆگرافنەتەوەیی و ئە بۆ کۆکردنەوەی کەلەپووری

وو زانای کوردی )حاجی لێژنەیەکیان نارد بۆ دێهاتی کوردەکان. لەم لێژنەیەدا د

بە  دا کتێبێک لە یەریڤان ٤٨٢٤جندی( و )ئەمینی عەوداڵ( بەشدار بوون. لە ساڵی 

ناوی )فۆلکلۆری کورمانجا( دەرچوو کە حاجی جندی و ئەمینی عەوداڵ ئامادەیان 

 (٤٥ز، لاپەڕە ٤٨٩١)ڕەسول،  .لاپەڕە ٤٤٢کردبوو ئەم کتێبە بریتییە لە 

6. Aşağıda, Türkçe ile Kürtçe Atasözlerin Karşılığı Verilmiştir: 

Kürtçe Türkçe 

 .Abanın kadri yağmurda bilinir قەدری مانگ لە تاریکە شەو دەزانن.
پیاو ئەو پیاوەیە بە چاکە پیاو بێ، نەک بە 

 وەزیفە ناوی بە ناو بێ.
Acıyan çok ama ekmek veren yok. 

 .Aç ne yemez, tok ne demez زگی برسی لە هیچ ناپرسی.

 .Adam olana bir söz yeter پیاوی زانا یەک قسەی بەسە.

دار کرمی لە خۆی نەبێ، هەزار ساڵ 
 دەژی

Ağacın kurdu içinde olmazsa, ağaca 

zeval yoktur. 

 .Ağaç yaş iken eğilir دار بە گەورەیی ناچەمێتەوە.

 ئاخیرت خێربێ و نۆبەرەت کوڕ بێ.
Ahiretin hayırlı olsun, ilk doğanın 

oğlan olsun. 

 .Ak akça kara gün içindir پارەی سپی بۆ ڕۆژی ڕەش.
مریشک هێلکەش دەکات و جیقنەش 

 دەکات.
Ak koyunun kara kuzusu da olur. 

 .Akıl akıldan üstündür دوو فکر لە فکرەکی چاکترە.
تاجی زێڕینە، بەڵام لە سەری عەقڵ 

 هەموو کەسێکدا نییە.
Akıl kişiye sermayedir. 

 .Akıl yaşta değil, baştadır عەقڵ بە گەورە و گچکەیی نییە.

 Akraba olsa da düşman, yabancıdanخزم گۆشتیشت بخوات، ئێسقانت 
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 .evlen ناشکێنێ.

خوا ئەگەر دەرگەیەکت لێ بگرێ سەد 
 دەکاتەوە.دەرگەی تر 

Allah bir kapıyı kaparsa ötekini 

açar. 

 .Allah dağına göre kar verir بەفر دەبارێنێت.چیا بە گوێرەی خودا 

 .Allah doğrunun yardımcısıdır خودا ڕاستە و ڕاستی خۆش دەوێ.

خودا ئەو دەستە موحتاجی ئەو دەستە 
 نەکات.

Allah sağ eli sol ele muhtaç 

etmesin. 

 خودا بتداتێ ناڵێ کوڕی کێیت.
Allah verince kimin oğlu kimin kızı 

demez. 

 .Altının kadrini sarraf bilir رە.نگیقەدری زێڕ لای زەڕ

 دایکی ببینە و دۆتێ بخوازە.
Anasına bak kızını al, kenarına bak 

bezini al. 

 .Ateş ateşle söndürülmez خراپە بە خراپە چارەسەر ناکرێ.

 .Ateş ile su hatıra bakmaz .ئاو و ئاگر براییان نییه

 ژن هەیە و ژنۆکەیش هەیە.
Avrat var, ev yapar, avrat var ev 

yıkar. 

 .Ayağını yorganına göre uzat قاچت بە پێ ی بەڕەکەی خۆت ڕاکێشە.

 .Az söyle, çok dinle کەم بڵێ و زۆر ببیسته.

 .Aza kanaat etmeyen çoğu bulamaz نەهاتووە.قەناعەت گەنجینەیەکی لە بن 

 کەس بە تەماشا نەبوویتە پاشا.
Bakmakla usta olunsa köpekler 

kasap olurdu. 

 .Balık baştan kokar ماسی لە سەریەوە بۆن دەکات.

 ئاگره سوورە لە خۆم دوورە.
Bana değmeyen yılan bin yıl 

yaşasın. 

 .Beş parmağın biri bir değil نین.پەنجەکانی دەست وەکو یەک 

 .ەکی، کەوته شارەکیکەوته زار قسە
Bir ağızdan çıkan bin ağıza (dile) 

yayılır. 

 .Bir çiçekle bahar olmaz ەکی نابێتە بەهار.لە گوڵ
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 .Bir çöplükte iki horuz ötmez سەری دوو بەرانان لە مەنجەڵێک ناکوڵێت

 .Bir elin nesi var, iki elin sesi var .لێنادرێچەپڵە بە دەستێک 

بە تۆ حەڵال، بە کەلیمەیەک  کبە کەلیمەیە
 حەرام.

Bir kelimeyle helal, bir kelimeyle 

haram olur. 

 .Bir sene eve, bir sene çocuğadır ساڵێک بۆ ماڵ، ساڵێک بۆ منداڵ.

قسە مەکە بۆ دۆستی وێت، نەوەک 
 ئەویش دۆستێکی بێت.

Bir sırrın varsa söyleme dostuna, 

dostunun da dostu vardır; o da 

söyler dostuna. 

 .Birlikten kuvvet doğar .گرتووییەهێز لە یەک

 .Bugünün işini yarına bırakma ئیشی ئەمڕۆ مەخەرە بەیانی بە بینێ.

گشت گیانم بکەن بە دەرزی ئاژن، هەر 
 پێم بڵێن کوێخا ژن.

Bütün bedenime firketeyi sokun, 

ama Ağa eş deyin bana. 

دەرگای کەس مەتەقێنە تا دەرگات 
 .نەتەقێنن

Çalma elin kapısını, çalarlar kapını. 

نە ئەوەندە وشکبه بشکێیت، نە ئەوەندە 
 تەڕبە بگوشرێیت.

Çelik gibi sert, hamur gibi yumuşak 

olma. 

چیا ڕێی بە چیا ناکەوێ، بەڵام ڕێی 
 یەکتر دەکەوێ.مرۆڤ بە 

Dağ dağa kavuşmaz insan insana 

kavuşur. 

زاوا نیەتی داندۆک، بووکێ دەیەوێ 
 گۆبەرۆک.

Damat doyması yok, gelin altın 

zinciri ister. 

 .Davulun sesi uzaktan hoş gelir دەنگی دۆڵ لە دوور خۆشه.

ئاش ئیش ئەکا و چەقەنە دەم و ددانی 
 خۆی ئەشکێنێ.

Değirmen bildiğin eyler, şakıldak 

baş ağrıtır. 

دار  گایپۆرا، پێویستی بە دەر گایدەر
 دەبی.

Demir kapının ağaç kapıya işi düşer. 

 خودا کە دەردی دایە دەرمانیشی دایە.
Dert gezmiş, derman da beraber 

gezmiş. 

 .Doğru söz acıdır قسەی حەق ڕەقە.

 .Dolu bardak (testi) su almaz جام کە پڕ بوو لێی ئەڕژێ.
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هەزار دۆستت هەبێ کەمە، یەک دوژمنت 
 هەبێ خەمە.

Dost bin ise azdır, düşman bir ise 

çoktur. 

 دیوار بە گوێیە.
Duvarın kulağı olur, gözünü de 

unutma. 

بزن کە نانی شوانی خوارد سەری خۆی 
 خوارد.

Eceli gelen köpek, çobanın 

ekmeğini yer. 

 .Eğri otur, doğru söyle چەفت بنیش، ڕاست قسە بکە.

 .Elin ile ver, ayağınla düş ara بە دەست بیدە و بە پێ دوای کەوە.

 سوار بوون عەیبێکە و دابەزین دووان.
Eşeğe binmek bir ayıp, inmek iki 

ayıptır. 

ماڵێ خۆت بە هەند بگرە و جیرانت بە دز 
 دەرمەهێنە.

Eşeği berk bağla, komşuyu hırsız 

etme. 

بە کەر بڵێ هۆش ڕادەوەستی، بەڵام بە 
 نەفام بڵێ ڕاناوەستێ.

Eşek bile bir düştüğü yere bir daha 

düşmez. 

 .Etle tırnak arasına girilmez گۆشت و نینۆک لێک نابن.

 .Ev alma komşu al خانوو مەکڕە تا دراوسێ نەناسیت.

 .Fazla mal göz çıkarmaz ناشکێنێ.ماڵی زیادە سەر 

لە بووکێ زمان نەبوو، لە خەسوو ئیمان 
 نەبوو.

Gelinde dil yoktur, kaynanada iman 

yoktur. 

 بووک لەسەر زینێ یا رزق و یا نسیب.
Gelini ata bindirmişle, “ya nasip” 

demiş. 

ڕێوییەکی گەڕۆک، لە شێرەکی نوستوو 
 باشترە.

Gezen kurt aç kalmaz. 

چوونم بە دەستە خۆمه هاتنەوەم بە 
 .وایەدەستە خ

Gidip de gelmemek var, gelip de 

görmemek var. 

 دڵ شووشەیە، ئەگەر شکا چاک نابێتەوە.
Gönül bir sırça saraydır, kırılırsa 

yapılmaz. 

 Hayırlı evlat neylesin malı, hayırsız منداڵی باش سامانێکی لە بن نەهاتووە.
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evlat neylesin malı. 

دەست بکەی بە هەزار کونەمارا، لە 
 یەکێکیانا مارێک هەر پێتەوە ئەدا.

Her deliğe elini sokma, ya yılan 

çıkar ya çıyan. 

 .Her derdin bir devası vardır خودا کە دەردی دایە دەرمانیشی دایە.

 .Her gün baklava börek yense bıkılır هەموو شتەک بە خوێ خوێش بە مانا.

 کەس لە تەرازەکی نامێنێ.
Her inişin bir yokuşu (her yokuşun 

bir inişi) var. 

 .Her ziyan bir öğüttür هەر عەقڵەی لە خەسارەیەک.

 بە قسەی مەلا بکە، بەس بە عەمەلی مەکە.
Hocanın dediğini yap, yaptığını 

yapma. 

 .Huylu huyundan vazgeçmez پیری. خوویەک بەشیری، مەگەر بە

 .Irmak kenarına çeşme yapılmaz ڕووبار لە یەک کانی پەیدا نابێ.

 .Isıramadığın eli öp دەستێک ناتوانم بیبڕم، دەبێت ماچی بکەم.

 .Issız eve it buyruk ماڵی بێ خاوەن سەگ خاوەنیەتی.

 .İki dinle bir söyle یەک بڵێ و دوو ببیستە.

 .İki karpuz bir koltuğa sığmaz دەستێک دوو کاڵەک هەڵنەگیراوە.بە 

خوویەک گیرا بە شیری، تەرک نادرێت بە 
 پیری.

İnsan yedisinde ne ise, yetmişinde 

de odur (o olur). 

 .İnsanoğlu çiğ süt emmiş بنیادەم شیری خاوی خواردییە.

گوریس لە باریکیدا دەپچڕێت، زوڵم لە 
 ئەستووریدا.

İp inceldiği yerden kopar. 

 .İt ürür, kervan yürür سەگ وەڕی، کاروان تێپەڕی.

 .İti itin ayağına basmaz سەگ پێ لە کلکی سەگ نانێت.

ئەگەر بە دوعای سەیان بووایە هەموو 
 شەوەک بارەک ئەستورک دەباری.

İtin duası makbul olsaydı gökten 

kemik yağardı. 

دۆستی باش لە ڕۆژی ڕەش بە دیار 
 دەکەوی.

İyi dost, kara günde beli olur. 

کوڕ هەنە بابی دکەن وەزیر، کوڕ هەن 
 بابی دکەن رەزیل.

İyi evlat babayı vezir, kötü evlat 

rezil eder. 
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 .İyilik eden iyilik bulur چاکە لە چاکە ئەبێتەوە.

 کەس بەو دوعایە ناڵێ ئامین.
Kabul olmayacak duaya âmin 

denmez. 

ژن هەیە پیاوی دەکاتە پیاو، ژن هەیە لە 
 پیاوەتیت دێخی.

Kadın kocasını isterse vezir, isterse 

rezil eder. 

 .Kanatsız kuş uçmaz باڵدار بە لا باڵەک نافڕی.

 .Kara haber tez duyulur خەبەری ناخۆش زوو دەگات.

 برا و براژن داڵدەی دوژمن.
Kardeş ve gelin sığınağı düşman 

sığınağıdır. 

قەل ئەڵێن لاسای کەوی کردەوە، 
 ڕۆینەکەی خۆشی لەبیر بردەوە.

Karga, kekliği taklit edeyim derken 

kendi yürüyüşünü şaşırmış. 

بۆ کەس عادەت نییە لە خۆڕا ڕزقی بێتە 
 ناو ماڵی.

Kısmet gökten zembille inmez. 

 تۆمە، بووکێ گوێت لێ بێ.کچم لەگەڵ 
Kızım sana diyorum, gelinim sen 

dinle. 

 کەس بە دۆی خۆی ناڵێ ترشە.
Kimse ayranım (yoğurdum) ekşi 

demez. 

 .Kimse bilmez kim kazana kim yiye کێ کردی و کێ خواردی.

 کەس خێری بۆ کەس نییە.
Kimseden kimseye hayır 

yok(gelmez). 

خۆی و بزن بە پێی خۆی، مەڕ بە پێی 
 سەگ پڕ ناداتە ساحێبی خۆی.

Koyunu koyun, keçiyi keçi ayağıyla 

asarlar. Köpek sahibini ısırmaz. 

 .Köpeksiz sürüye; kurt girer مێگەلی بێ سەگ، گورگ ساحێبی دەکات.

 خێل لە ناو کۆران پاشایە.
Körler memleketindeki tek gözlü 

padişah olur. 

کۆرە تا دەمرێت بە تەمای دوو چاوی 
 ساغە.

Körün istediği bir göz, ikisi olursa 

ne söz. 

 .Kuma, keklik olsa bile istemem هەوێ ببتە کەوێ قەت نامەوێ.
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گورگ کە پیر بوو دەبێتە قەشمەرجاری 
 سەگان.

Kurt kocayınca köpeğin maskarası 

olur. 

کەس مەیمونیش بێچوی خۆی لە هەموو 
 لا جوانترە.

Kuzguna yavrusu Anka görünür. 

 ماسی گەورە لە تاڤگەدا ناگیرێت.
Küçük suda büyük balık avlanmaz 

(olmaz). 

 .Laf torbaya girmez قسە ناڕواتە گیرفانەوە.

 .Lokma çiğnemeden yutulmaz پارووی نەجوراو قووت نادرێ.

پارە دنیا و قیامەتی پێ دەکڕێ، ئەگەر 
 کڕیار کڕیار بێ.

Mal adama hem dost, hem 

düşmandır. 

 .Mal, malı kazandırır پارە پارە پەیدا دەکات.

هەتا ماشە هەبی دەستی خۆت 
 مەسووتێنە.

Maşa varken elini ateşe sokma. 

 .Merhametten maraz doğar ڕەحم بە بەچکەی مار ناکرێ.

 .Mızrak çuvala sığmaz رەم جێبکەرەوە ئینجا بیدزە.

 .Mide derdin, perhiz dermanın başı خۆ پاراستن لە چارەسەرکردن باشترە.

 بە سۆفییان مەکە متمانێ، ئەگەر
 دووگردیان بسوڕێ لە عاسمانێ.

Minare de doğru ama içi eğri. 

 .Misafir kısmeti ile gelir مێوان ڕزقی خۆی لەگەڵ خۆی دێنێ.

مێوان ڕۆژەک و کشەکشە پۆپیته ڕەشە 
 دووان خۆشە.

Misafir üç gün misafirdir. 

ئەوەی لەسەر تەجروبە دەڕوا هەرچی 
 وت پێی بکە بڕوا.

Nasihat tutmayanı musibet tutar. 

 .Ne ekersen onu biçersin چی بچێنیت، ئەوە دەدوریتەوە.

 .Ne şiş yansın, ne kebap نەشیش بسوتێ، نە کەباب.

 .Nerede hareket, orada bereket خودا بەرەکەت. لە تۆ حەرەکەت لە

 کوڕ کڤانێ بابی دکێشیت، کچ تەشیا دایێ.
Oğlan atadan öğrenir sofra açmayı, 

kız anadan öğrenir biçki biçmeyi. 

کوڕم بەخێو کرد کچی خەڵک بردی، کچم 
 بەخێو کرد کوڕی خەڵک بردی.

Oğlan büyüttüm halkın kızı aldı, kız 
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büyüttüm halkın oğlu aldı. 

 .Otu çek köküne bak گیا لەسەر بنجی خۆی شین دەبێتەوە.

ئەوەی بە ڕقەوە هەڵسێ، بە پەشیمانی 
 دادەنیشێتەوە.

Öfkeyle kalkan zararla oturur. 

 .Ölmüş eşek kurttan korkmaz کەری تۆپی بار نابات.

 .Ölüm ölüm, hırlaması ne lüzum مردن مردنه لینگ بزاوتن چییە؟

 .Önce düşün sonra söyle قسە تا نەیبێژی نەیوێژی.

 .Para dediğin el kiridir پارە چڵکی دەستە.

 شەڕی بەیانیان لە خێری ئێواران باشترە.
Sabahın şeri, akşamın hayrından 

iyidir. 

 ئاگری بن کایە.
Saman altından su yürütür, üstüne 

çıkıp vaaz eder. 

 .Sen ağa ben ağa, bu ineği kim sağa من ئاغا و تۆ ئاغا کێ جێگامان بۆ ڕاخا.

 سرکەی توند قاپی خۆی ئەتەقێنێ.
Sirke keskin olursa zararı kendi 

kabınadır. 

 .Son pişmanlık fayda etmez دوا پەشیمانی سوودی نییە.

 .Sora sora Kâbe (Bağdat) bulunur بە پرسیاران، دەچییە شاران.

 .Su testisi suyolunda kırılır گۆزە لە ڕێی کانی دەشکێت.

 .Tek kanatla kuş uçmaz چەپڵە بە دەستێک لێ نادرێ.

 مەنجەڵ گەڕا قەباغی خۆی دۆزیەوە.
Tencere yuvarlanmış kapağını 

bulmuş. 

 .Tok açın hâlinden anlamaz (bilmez) زگی تێر ئاگای لە زگی برسی نییە.

 .Ulular köprü olsa basıp geçme ئاغا ببیتە پردیش بەسەریدا مەڕۆ.

 ئەگەر نەدا مەعبوود، چ بکا مەحموود؟
Vermeyince Mabut neylesin 

Mahmut. 

 هاوینان دۆ، زستانان جۆ.
Yazın ayransız, kışın yorgansız 

olmaz. 

 .Zararın neresinden dönülürse kardır زەرەر لە نیوەی بگەڕێتەوە قازانجه.
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SONUÇ 

Yaptığımız bu çalışmada atasözü genellikle bütün konular 

hakkında bize bilgi veren bir kavram olduğunu gözlemledik. Yani 

geçmişten günümüze kadar uzanan halkın bilgi ve öğretim hazinesidir. 

Kısa ama derin anlamlar taşıyan bu sözler insanlara doğru yolu gösterir 

ve hayatın her alanında bizlere rehberlik etmektedir. Atalarımız 

insanları kötü yoldan, kötü kişilerden uzak durmamız için bir nasihat 

olarak söyledikleri bu kısa ve anlamlı sözler insanı iyilik yapmaya 

yöneltmişler. Bizde bu çalışmada Türkçe olan atasözlerinin Kürtçe 

karşılığını gösterdik ve bu kısa anlamlı sözlerin sayesinde geçmişte 

olan manalı sözler hakkında bilgilenmiş olduk. 

Maddeler halinde elde edilen sonuçlar: 

 İki dil arasında kullanılan ortak atasözler oldukça fazladır. 

 Kültürel yakınlığın bulunmasıyla benzer atasözlerin 

kullanılması. 

 Bölgesel olarak yakında coğrafyada yaşayan Türklerin ve 

Kürtlerin birbirlerinden etkilenmeleri atasözlere de yansıdığını 

görebiliriz. 

 İki dil arasındaki atasözler derin ve ince anlamlar içermektedir. 

 Hem gerçek hem mecaz olmak üzere her iki anlamda iki dilde de 

atasözleri mevcuttur. 

 Bu atasözlerin bir kısmı günlük hayatta da kullanılır, özellikle 

yaşlılar arasında oldukça yaygındır atasözlerinin kullanımı. 

Harflere göre atasözlerin sayıları: 

Harfler Sayılar 

A harfi 26 

B harfi 14 
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Ç harfi 2 

D harfi 10 

E harfi 7 

F harfi 1 

G harfi 5 

H harfi 8 

I harfi 3 

İ harfi 11 

K harfi 19 

L harfi 2 

M harfi 9 

N harfi 3 

O harfi 3 

Ö harfi 4 

P harfi 1 

S harfi 7 

T harfi 3 

U harfi 1 

V harfi 1 

Y harfi 1 

Z harfi 1 
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